Hathotas 211-220 |

211.Kanyu’ unékyd  6u’ kahé dnéwaiu’ hahsawé’ waa taséni’ huakwas wiyl ne Uné wai waatyéénu’ kté’ .
Kanyu’ -when.u’ kahé-itgotdry.u’ hahsawé’ -he began.waa’ tuséni’ - he tanned it. akwas - very. wiyu - good.
waatyéénu’ kté’ - he finished it.

212.Tane’ nae hahkwéstha’ ne’ netsyu’ aka’ iyls. hahkwdstha’ - he usesittowrap upin.tsyu’ aka - raccoon.
iyus - robe.

213. Tyawé’ 6 nae shd ne tekniksa’ kawd utikhoni akwas skénd’  kakwékd hénéndhtonyd. Tyawé’ 6 - all the time. tekniksa
" kGwa - two young women. utikhdni - they were eating. akwas - very. skénd’ - well. kakwéké - everything. hénéndhtdnyé -
they were thinking.

214.Tauné kyd’ 6 ne’ huu’ kasnye’ tunéwa aké netyekuwané “Etiyétdkwa’ nae yeyétakwas kés ne ne’
yenéwashé’ .u’ kasnye’ t-itspoke.wa’ 4ké’ -she said.tyekuwané - she is elder. Etiyétakwa’ -let’ syouand|go to
get wood. yeyétakwas - she gets wood. kés - repeatedly. yenéwashé’ - she lives with her husband’ s people.

Matrilocality is the norm in matriarchal Iroquoian society, but patrilocality is widespread among Senecas and related groups
west and south, and has this specific term.

215.Hau’ Uné tityahtéti.” Sothenlet’ s get going.

216.Tane’ tih uné naehu’ kniyaké’ the utinbhsitne’ huwa’ kne’ hédwe tkahatayé’ ne’ huhiukwé kyd’ 6 u’
kniké’ tkaait uhé. hu’ kniyaké’ t-they both went out. utindhsut - their house. wa’ kne’ - they went. hédwe - where.
tkahatayé’ - there was a forest there. hukwa - over there. u’ kniké’ - they both saw. tkiéit - tree there. uhé - dry.

217.Ne’ ne tyekuwané kanéyakéét yéa’ teyuthwe’ nénine’ ne’ huwa’ éyét he kdait kakwékd nae wa’ utkae ne’
khu ne tsyuyétahsutsut sho. tyekuwané - she is the elder. kanéyakéét - granite. yéa’ - she is holding it. teyuthwe’ néni - it
makes it round. wa’ éyét - she struck. kaait - tree. kakwéko - everything. wa’ utkae - it made a sound. tsyuyétahsutsut - the
wood has piled up again.

And

218.Tauné kyd’ 6ne’ huu’ knyathéndni’ u’ knishddyétd’ ne’ nehu’ kis’ atskédtatkéd ,taunétihu’
knyatkehtat ne tekahéndké Gné tih saknyahtéti’ . u’ knyathénéni’ - they both made a bundle. u’ knishddyété’ - they
both had straps. hu’ kis’ at - it was used up. ské6tatké6’ - it used to be one tree. u’ knyatkehtét - they both put it on their
backs. tekahénoké - two bundles. saknyahtéti’ - they both started back.

The action of the women shows them to be sorceresses, but this is described in a humorous way. One typical aspect of
traditional humor is to relate outlandishly easy ways to acquire the necessities of life.

219. Ta uné hosakniyd’ hédwe tyutindhsut uné ne’ hu he kahukaét ne’ hu hésakniyé’ Gné ne’ huu’ tknyatekhahsi’
he kahukdét iné kyd’ o taknyatyééthu’ ne kashad’ tetsyadkwd né’ kandhsatiu’ twathwatdse’ ne kandhsut ne uyéta
" . hdsakniyd’ -they both arrived. hédwe - where. tyutindhsut - their house stood. kahukaét - doorway. u’ tknyatekhahsi’
- they both separated. taknyaty@éthu’ - they both pulled. kashda’ - strap. tetsyadkwa - toward both sides. nd’ kandhsati -
on which side of the house. u’ twathwatdse’ - it went around. kanéhsut - house. uyéta’ - firewood.

220. Tauné kyd’ © hdsakniyd’ ne kandhsakdwa. hdsakniyd’ - they went in. kandhsakéwa - in the house.




